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O‘ZBEK TILI FRAZEMALARINING MORFOLOGIK 
SHAKLI VA VARIANTLARI TADQIQIGA 

AN’ANAVIY VA KORPUS TAHLILI YONDASHUVI 

Umidjon Yodgorov1

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tili frazeologik 
birliklarining morfologik shakllari va variantliligi an’anaviy va 
korpus tahlili yordamida o‘rganiladi. Tadqiqotda til birliklariga, 
jumladan, frazeologik birliklarga xos bo‘lgan variantlilik hodisasiga 
urg‘u beriladi. Lingvistik korpuslardan foydalangan holda o‘zbek 
tilidagi ko‘plab frazeologik birliklarning morfologik shakllari va 
paradigmatik variantlari aniqlandi, bu esa an’anaviy lug‘atlarda 
aks etmagan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, o‘zbek tili frazeologik 
birliklarida leksik va grammatik variantlilik kuchli ekanligi hamda 
bu o‘z navbatida tilning boyishida katta ahamiyatga ega ekanligi 
aniqlandi. Shuningdek, frazeologizmlarni tadqiq etishda an’anaviy 
lug‘atchilik yondashuvlarining cheklanganligi va korpus tahlilining 
zaruriyati ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: O‘zbek frazeologiyasi, morfologik shakllar, 
variantlilik, an’anaviy yondashuv, korpus tahlili, leksik variantlilik, 
grammatik variantlilik, lingvistik korpuslar, frazeologik birliklar.

Iboralarda variantlanish. Variantlanish ‒ barcha til 
birliklariga, shu jumladan, frazeologik birliklarga ham mansub 
hodisa. Ko‘p variantli iboralarning asosiy qismini ikki va uch variantli 
iboralar tashkil etadi. Umuman, frazeologik birliklarda variantlanish 
boshqa til birliklariga nisbatan kuchli bo‘lib, bir iboraning variantlari 
soni o‘ntagacha yetadi. Variantlanish tufayli bir ibora boshqa bir 
iboraga aylanmaydi, bir iboraga xos obraz birligi, lug‘aviy ma’no 
birligi saqlanadi. Variantlanish iboraga xos yaxlitlikning o‘zi 
doirasida, shu yaxlitlik yo‘l qo‘ygan darajada voqe bo‘ladi. Aks holda, 
yo ibora yo‘qqa chiqadi, yoki boshqa bir ibora barpo qilinadi.

1Yodgorov Umidjon - Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 
adabiyoti universiteti o‘qituvchisi.
E-pochta: yodgorov@navoiy-uni.uz
ORCID: 0000-0001-6704-2879
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farqlanadi. Iboraning tarkibida mustaqil turkumdagi so‘z bilan 
ifodalangan komponentni o‘zgartirib hosil qilingan variantga leksik 
variant deyiladi. Bunda so‘z komponent: almashtiriladi, qo‘shiladi, 
tashlanadi. Bulardan eng murakkabi leksik almashtirish asosidagi 
variantlanish [Rahmatullayev, 1978. 13-15].

Ibora tarkibini grammatik o‘zgartirish bilan hosil bo‘ladigan 
variantga grammatik variant deyiladi. Iboraning tashqi grammatik 
qurilishiga (iborani kontekstga singdirish bilan) bog‘liq grammatik 
o‘zgarishlar variantlanish deb qaralmaydi. Jumladan, kontekstga 
singdirish munosabati bilan ot iboraning sonda, kelishikda 
o‘zgarishi, fe’l iboraning tuslovchi, egalik olib o‘zgarishi, mayl, zamon 
yasovchilarini olib o‘zgarishi varantlanish emas, balki paradigmatik 
formasi deyiladi [Rahmatullayev, 1978. 13-15]. Iboraning bunday 
varianti, aniqrog‘i, paradigmatik shakli tilda cheksiz bo‘ladi. Istalgan 
iborani til korpuslaridan qidirsak, uning yuzlab grammatik varianti 
yoki morfologik shakli uchraydi. Masalan: “achchig‘i kelmoq” iborasi 
O‘zbek tili korpusidan qidirilganda uning quyidagi paradigmasi 
aniqlandi:

Frazeologik birlik yuqoridagi tip paradigmatik formalarida 
biror chegaralanishga ega bo‘lsa, shunda grammatik variantlanish 
o‘rinli. Masalan, fe’l iboraning bo‘lishli yoki bo‘lishsiz shaklda kelishi 
(ko‘kka sovurdi va ko‘kka sovurmadi) umumiy holat bo‘lib, grammatik 
variantlanish deb qaralmaydi. Shu bilan bir vaqtda, faqat bir aspektda 
ishlatiladigan, mavjud bo‘ladigan iboralar ham bor. Masalan, alifni 
tayoq deya olmaslik iborasi odatda bo‘lishsiz aspektda ishlatiladi, 
ba’zan bo‘lishli aspektda uchrab qoladi: alifni tayoq deydigan kabi. 
Endi buni frazeologik variant deb tan olish kerak. Tom ma’nodagi 
grammatik variantlar iboraning ichki grammatik qurilishida 
(iboraning kontekst bilan aloqador bo‘lmagan qismlarida) sodir 
bo‘ladigan o‘zgarishlar natijasida yuzaga keladi. Jumladan, fe’l 
iboralarda nisbat (daraja) yasalishi va shu bilan bog‘liq holda yuz 
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beradigan grammatik o‘zgarishlar shunday variantlanish turlaridan 
biridir. Masalan, adab(i)ni bermoq fe’l iborasi tarkibidagi fe’l so‘z-
komponent aniq darajada, tushum kelishigidagi so‘z-komponent 
bilan to‘ldiruvchili birikma hosil etib turadi. Xuddi shu ibora adab(i) 
berildi shaklida ham ishlatiladi. Nisbatning o‘zgarishi iboraning 
ichki sintaktik qurilishini keskin o‘zgartirib yuboradi: birikmaga 
teng holat gapga teng holatga o‘tadi va shunga bog‘liq boshqa qator 
grammatik-semantik o‘zgarishlar yuz beradi [Rahmatullayev, 1978. 
13-15]. 

Grammatik variantlanish ham, xuddi leksik variantlanish 
kabi, asosan ibora tarkibidagi biror grammatik qismni almashtirish, 
tushirib qoldirish yoki unga qo‘shish bilan voqe bo‘ladi. Grammatik 
variantlanishda o‘ziga xos hodisa ‒ so‘z-komponentlarning joylanish 
tartibi asosida yuzaga keladigan variantlanish ham mavjud:

1)	almashtirish asosida paydo bo‘ladigan variantlanish: 
O‘tirishga joy topolmaslik // o‘tirgani joy topolmaslik (bu yerda 
maqsad ravishdoshi yasovchisi -gani harakat nomi yasovchi -sh va 
jo‘nalish kelishigi shakli bilan almashgan); qo‘yn(i)ni puch yong‘oqqa 
to‘ldirmoq // qo‘ynini puch yong‘oq bilan to‘ldirmoq (bu yerda 
kelishik shakli ko‘makchi bilan almashgan);

2)	 qo‘shish asosida paydo bo‘ladigan variantlanish: 
holdan toymoq // holdan toydirmoq (orttirma daraja qo‘shilgan); 
ko‘ngl(i) bo‘shadi // ko‘ngl(i) bo‘shashdi (harakatning biroz kuchsiz 
voqe bo‘lishini ifodalovchi affiks qo‘shilgan);

3)	 tushirib qoldirish asosida variantlashish: ko‘z(i) 
ilindi, ko‘z ilindi (egalik shakli tushib qolgan) [Rahmatullayev, 1978. 
13-15]. 

Yuqoridagi ma’lumotlardan ko‘rinib turibdiki, har bir 
iboraning variantini topish va uni lug‘atga kiritish uchun uning 
nutqiy qo‘llanishini katta dataset (aniqrog‘i, til korpusi) asosida 
kuzatish kerak. Buni esa qo‘lda amalga oshirish imkoni mavjud 
emas. Katta ma’lumotlar bilan ishlashga mo‘ljallangan korpuslarda 
frazeologik birikmalarni teglash orqali har bir iboraning grammatik 
varianti yoki morfologik shaklini topishga imkon tug‘iladi.

Frazeologik birliklar tadqiqiga an’anaviy yondashuv. 
Jahon tilshunosligida turli tillarda frazeologik birliklarda variantlilik 
hodisasi tadqiq etilgan. Jumladan, U.Keulimjayeva qoraqalpoq va 
rus tillari frazemalarida variantlilikni o‘rgangan [Keulimjayeva, 
2022. 91-93]. A.V.Beloborodova “befarqlik” konseptini ifodalovchi 
frazeologik birliklarda variantlilikni tahlil qilsa [Beloborodova, 
2009. 27-29], R.B.Kamayeva zamonaviy tatar nasri materiallari 
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asosida frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari tahlilida 
variantlilikka qisman murojaat qilgan [Kamayeva, 2015. 236-
244]. Tadqiqotchi zamonaviy tatar nasri namunalarida frazeologik 
birliklarning leksik, grammatik va kvantativ variantlari uchrashini 
aniqlagan hamda badiiy asarda frazeologik birliklar variantining 
qo‘llanishi  badiiy asar tilining boyishiga olib keluvchi omil ekanligi, 
muallif mahorati bilan bog‘liqligi dalillangan [Kamayeva, 2019. 98-
101]. Shuningdek, ingliz, rus va boshqa tillarda frazeologizmlarning 
variantliligi ham tadqiq obyekti bo‘lgan [Dibrova, 1979. 192]. 
Masalan, ingliz tilida siyosiy mazmundagi idiomalarda variantililik 
maxsus tadqiq etilgan [Dekatova, 2023. 47-55]. Paremiologik 
birliklarning variantliligi monografik planda o‘rganilgan ishlar 
ham mavjud. Jumladan, S.I.Xun rus tili misolida tilida frazeologik 
variantlarning turlarini ko‘rsatadi [Xun, 2007. 177]. L.M.Zinnatullina 
rus va ingliz tillarida ravishga xoslangan frazemalarning 
variantivligini qiyosiy aspektda tahlil qilgan [Zinnatullina, 2019. 
17-25]. Y.Y.Titarenko, Y.Y.Balaskayalar rus tili va nutqidagi fe’l 
iboralarda aktuallik va variantlilik masalalasiga diqqat qaratishgan 
[Titarenko, 2022. 152-170]. T.N.Fedulenkovaning fikriga ko‘ra, 
frazeologik birliklarda variantlilik masalasini o‘rganishga e’tibor 
XX asrning II yarmida paydo bo‘lgan [Fedulenkova, 2005. 62-65]. 
U G.Glinsonga tayanib, variantlilikni tadqiq etishning qiyinchiligi 
variantivlikning shakllanishi va hosil bo‘lishi kabi hodisalarning 
o‘zida ekanligini ta’kidlaydi. Variantlilik tilda bir-biri bilan o‘zaro 
bog‘liq bo‘lgan va o‘zaro kesishadigan taraqqiyot natijasida paydo 
bo‘ladigan hodisadir [Glinson, 1959. 381].

Frazeologik variantlilik hodisasiga berilgan quyidagi 
ta’riflarni solishtiramiz:

1. “Frazeologik variantlar bu invariant frazeologik birlikning 
ma’no tarkibi va mazmunidagi, stilistik va sintaktik vazifalari 
farq qiluvchi turli ko‘rinishidir, invariantning qisman leksik yoki 
morfologik o‘zgarishi, so‘zshakli yoki so‘z tartibi bilan farq qiluvchi 
ko‘rinishidir” [Kunin, 1964. 442].

2. Idiomaning struktur varianti deb tarkibi va tuzilishida 
jiddiy farq bo‘lmagan frazeologik birliklarga aytiladi [Amosova, 
1963. 100].

3. Frazeologik variantlar uslubiy va bo‘yoqdorlik bilan 
farqlanib, turli kontekstda ularning maqbul varianti qo‘llanadi 
[Avaliani, 1968. 72].

Yuqoridagi ta’riflarni umumlashtirgan holda aytish mumkinki, 
frazeologik variantlar bir invariantning nutqiy ko‘rinishlari bo‘lib, 
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ular nutq uslubi hamda buyoqdorligiga qarab farqli matnlarda turli 
variantlarda uchraydi.

Y.Y.Titarenko, Y.Y.Balaskayalar frazemalarda variantililikning 
quyidagi turlarini keltirib, shunday tasniflashadi [Titarenko, 2022. 
152-170].

Grammatik 
variantlar

Leksik- 
grammatik 
variantlar

Leksik 
variantlar Sinonimlar

задирать нос 
/ за 
драть нос

задирать нос — 
позадирать нос

задирать нос 
— 
подiмать нос; 
поднимать 
нос

задирать нос 
— 
поднимать 
хвост; 
подiмать хвост

сживать / 
сжить 
со света (со 
све 
ту)

— 

сживать / 
сжить со 
света — сво-
дить / 
свести со 
света

сживать / 
сжить со 
света — вго-
нять / 
вогнать в гроб

1-jadval. Frazemalarda variantililik tasnifiga Y.Y.Titarenko, 
Y.Y.Balaskaya yondashuvi

T.N.Fedulenkova variantlashish jarayonini quyidagicha 
tavsiflaydi [Fedulenkova, 2005. 62-65] 

1-chizma. Variantlashish jarayonini T.N.Fedulenkova 
tavsifi

N.S.Sheyshenova qirg‘iz tili frazemalarining variantlarini 
quyidagi misolda ko‘rsatadi [Sheyshenova, 2008. 144-145]:
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keleke shildiң kiluu,
atasin taanituu; 
choң enesin үch korgondon kөrsөtүү,
өpkөsүn үzүү

tilinen chan chigat,
 tili buuday kuurat,
kulak meesin jeyt, 
meesin chagat, 
tilinde sөөg’ jok.

N.S.Sheyshenovaning fikriga ko‘ra, leksik-grammatik 
variantlar sinonimlardan ayni bir iboraning turli ko‘rinishi ekanligi 
bilan farqlanadi. Shuningdek, N.S.Sheyshenovaning variativlik 
haqidagi tasnifi e’tiborimizni tortdi.

1. Komponent 
variantlilik 2. Shakliy variantlilik 3. Aralash variantlilik

kuru chechen,
tamagin  ayruu,

bulbulday sayrayt,
uzun eldin uchuna 

kiska 
eldin kiyrina jayuu.

jilandin kuyrugun 
basuu

Өpkөsүn үzүү

2-jadval. Frazemalar variantliligiga N.S.Sheyshenova 
yondashuvi

A.V.Kunin “FBlarda turg‘unlik bu – frazeologik darajasi turli xil 
aspektlarning o‘zgarmaslik hajmidir”, deydi va u turg‘unlik belgisi 
frazeologik birliklarning leksik tarkibida, ishlatilishida, 
semantikasida, morfologik, sintaktik tuzilishida mavjudligini 
sharhlab beradi. A.V.Kunin frazeologik turg‘unlikni quyidagi turlarga 
ajratadi [Kunin, 1972. 288]: 

1) struktural-semantik turg‘unlik; 
2) semantik turg‘unlik; 
3) FBlar komponentlarining turg‘unligi;
4) sintaktik turg‘unlik; 
5) ishlatilishidagi turli-tumanlik.
Ko‘rinib turibdiki, A.V.Kunin frazeologik iboralarni yuqorida 

ko‘rsatilgan jihatlarga ko‘ra turg‘un deb hisoblaydi, bu esa qaysidir 
ma’noda iboralarda variantlilik hodisasi chegaralangan degan 
xulosaga olib keladi.

Ya.P.Ignatovich, T.N.Fedulenkovalar esa tilda frazeologik 
variantlilikning mavjudligini ta’kidlagan holda, iboralarda 
variantlilikning quyidagi turilarini farqlashadi:

1.	 Leksik variativlik
2.	 Leksik-morfologik variativlik
3.	 Kvantativ variativlik
4.	 Leksik-kvantativ variativlik
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5.	 Sintaktik variativlik
6.	 Leksik-sintaktik variativlik
7.	 Sintaktik-kvantativ variativlik
Shuningdek, mualliflar maqolada ingliz tili frazemalarida eng 

ko‘p variantlilik foizi leksik variantlilik ekanligini aniqlashgan.
Frazeologik birliklarda variantlilik masalasi Y.I.Dibrova, 

Y.Y.Titarenko, Y.Y.Balaskaya, G.Xidirova, O.A.Romanova, 
N.Jumabekova, S.Dobias,  M.Xladnik tomonidan turli planda tadqiq 
etilgan. Barcha tadqiqotlarda tavsiflash, tasniflash, qiyoslash 
metodlari ustunlik qiladi. Tanlangan obyektdan qo‘lda saralab 
olingan iboralardagi variantlilik hodisasi kuzatiladi, tahlil qilinadi; 
ularning morfologik, sintaktik, leksik variantlari, grammatik 
paradigmasi va sinonimlarining mavjudligi (agar mavjud bo‘lsa) 
haqida xulosa chiqariladi.

Tilshunoslikda shu vaqtga qadar frazeologik birliklarning 
variantlarini aniqlashda korpus yondashuviga asoslangan tadqiqotni 
uchratmadik. Aslida, til korpuslarida frazemalar teglangan bo‘lsa 
yoxud n-gram funksiyasi mavjud bo‘lsa, frazemalarning grammatik, 
leksik varianti hamda grammatik paradigmasini aniqlash mumkin 
hamda bu tahlil natijalari yanada aniqroq ekanligi bilan ishonchli 
sanaladi. Quyida o‘zbek tilida korpusi qidiruvi natijasi hamda 
o‘zbek tilining frazeologik lug‘atidagi ayrim iboralarning morfologik 
shakllari va grammatik variantlarini tahlil qilamiz. 

O‘zbek tili frazemalarining grammatik variantlari, ularning 
lisoniy qiymati va lug‘atni boyitish imkoniyatlariga korpus yondashuvi

Frazeologik lug‘atda abjag‘ini chiqarmoq iborasining 1 
ta morfologik shakli ko‘rsatilgan: abjag‘i chiqdi. Ammo o‘zbek 
tili korpusi qidiruvi natijasida mazkur iboraning quyidagi 10 ta 
morfologik shakli aniqlandi:

abjag‘i chiqqan
abjag‘i chiqib
abjag‘ing chiqqan
abjag‘i chiqdi
abjag‘ingni chiqaraman
abjag‘imni chiqarib
abjag‘ini chiqar
abjag‘ini chiqarganga
abjag‘ini chiqargan
abjag‘ini chiqaradi
Olingan natijalardan ko‘rinadiki, bu iboraning ikkala 

komponentida ham morfologik shakllar o‘zgarib qo‘llanishi mumkin. 
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“abjag‘(i)” qismi turli egalik va kelishik shakllarini, “chiqarmoq” 
shakli esa zamon, sifatdosh, ravishdosh shakllarida qo‘llangan. Ibora 
turli morfologik shakllarda uchragan bo‘lsa-da, grammatik variant 
hosil qilmagan.

“Andaza olmoq” iborasi esa frazeologik lug‘atda 
keltirilmagan. Lug‘atning kirish qismida “mazkur lug‘atda faqat 
yuqori chastotali yoki sinonimik, antonimik juftlari, variantlari 
mavjud ibora keltirilgan deyiladi” [Rahmatullayev, 1978. 13-15]. 
Ammo korpusdagi qidiruv natijasi ko‘rinadiki, o‘zbek tilida “andaza 
olmoq” iborasi quyi chastotali emas. Korpusda bu iboraning quyidagi 
morfologik shakllari aniqlandi:

andaza olish
andaza olgan
andaza olsa
andaza olgandek
andaza olingan
andaza olgin
andaza oladi
andaza oladigan
andaza olinayotganidan
Shu asosda mazkur iborani ham frazeologik lug‘atga kiritish 

maqsadga muvofiq.
Frazeologik lug‘atda “aksiga olib” iborasi mavjud emas. 

Korpus qidiruvida esa uning quyidagi ikki morfologik shakli 
aniqlandi:

aksiga olib
aksiga olgandek
Frazeologik lug‘atda “aql bovar qilmas”, “aql boqar 

qilmaydigan” kabi va yana ko‘plab morfologik shakllarda uchraydigan 
ibora mavjud emas.  Vaholanki, bu ibora mazkur korpusda juda 
yuqori chastotaga ega: 26 marta qo‘llangan:

aql bovar qilmaydigan aqlim bovar qilmaydi
aql bovar qilmas aqlim bovar qilmaydi
aql bovar qilmaydi aqlim bovar qilmayapti
aql bovar qilmas aqli bovar qilmasdi
aql bovar qilmaydigandek Aqling bovar qilmaydi
aql bovar qilmaydigan aqlim bovar qilmayapti
aqli bovar qilmas aql bovar qilmasdi
aql bovar qilmaydi aqlim bovar qilmay
aqlim bovar qilmasdi aql bovar qilib
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aqli bovar qilmaydi aql bovar qiluvchi
aqli bovar qilmay aql bovar qiladigan
aql bovar qilmovchi aql bovar qilishimiz
aql bovar qilmaydiya aql bovar qilmaydiganlikdan
aql bovar qiladimi aql bovar qilmay

Hatto ro‘yxatda bu iboraning bo‘lishli/bo‘lishsiz shakllarining 
uchrashi mazkur iboraning grammatik variantining mavjudligini 
ko‘rsatadi. Shu sababli bu iborani ham frazeologik lug‘atga kiritish 
maqsadga muvofiq.

Lug‘atda barmog‘(i)ni tishlamoq iborasining ma’nosi 
keltirilgan, ammo morfologik shakli yoki grammatik variantlari 
keltirilmagan [Rahmatullayev, 1978. 32]. Korpus qidiruvida uning 
quyidagi berilgan 17 ta morfologik shaklini aniqladik:

barmog‘imni tishlamayin
barmog‘in tishlar
barmog‘in tishlab
barmog‘in tishlagay
barmog‘ini tishlaganicha
barmoq tishlab
barmog‘ini tishlab
barmog‘ini tishla
barmog‘in tishlabon

barmog‘ingni tishlama
barmog‘ini tishlaydi
barmog‘ini tishlasa
barmog‘imni tishlasam
barmoqlarini tishlab
barmog‘ini tishlay
barmoqlarimni tishlardi
barmoqni tishlashning

Topilgan misollar orasida bu iboraning ikki xil grammatik 
varianti borligi aniqlandi:

1)	iboraning bo‘lishli/bo‘lishsiz shakli: barmog‘ingni tishlama 
// barmog‘ini tishlasa;

2)	ibora komponentida grammatik shakl o‘zgarishi asosida 
grammatik ma’noning o‘zgarishi:

lug‘atda bahri dil(i)ni ochmoq iborasining ma’nosi keltirilgan, 
ammo morfologik shakli yoki grammatik variantlari keltirilmagan. 
O‘zbek tili korpusida bu iboraning quyidagi paradigmasi aniqlandi:

bahri-dilim ochilib
bahrini ochadi
bahri-dili ochilgan
bahri-dili ochilib
bahri-dilingiz ochiladi
bahri-dilingni ochadi
bahridilini ochadi
bahri-dili ochiladigan
bahri ochilib

bahring ochiladi
bahri-dilini ochardi
bahri-dilini ochib
bahri-dilini ocholmasdi
bahri-dilim ochildi
bahri-dilini ochadi
bahri-dilingizni ochadi
bahri ochiladi
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Topilgan misollar orasida bu iboraning leksik varianti borligi 

aniqlandi: bahring ochiladi // bahri-dilim ochildi. Bir shaklda dil so‘zi 
tushib qolgan. Demak, leksik variant hosil bo‘lgan. Bu iboraning 
leksik variantini lug‘atda aks ettirish maqsadga muvofiq.

Til korpusi vositasida o‘zbek tili frazemalarining leksik 
variantlarini aniqlash  va ularni lug‘atda aks ettirish.

Yuqorida sharhlangan adabiyotlardan ma’lum bo‘ladiki, 
jahon tilshunosligida frazeologizmlarda variantlilik masalasi 
qator olimlar diqqatini tortgan. Shunday kelib chiqib, bu masala 
ham o‘zbek tilida tadqiq etilishi kerak deb hisoblaymiz. O‘zbek 
tilida frazeologik birliklarning variantlilik xususiyati haqida ayrim 
fikrlar bildirilgan [Nasirov, 2014. 9-11]. Shuningdek, frazemalarda 
kontaminatsiya hodisasi ham o‘rganilgan. Sh.A.Ganiyeva  esa 
frazeologik birliklarning sintagmatik tadqiqi sirasida ularning 
variantliligi masalasiga yo‘l-yo‘lakay to‘xtalgan. M.M.Tilavova, 
K.Odilovalar ingliz tilida frazeologik birliklarning variativligi va 
tarjimada semantik muammolarni tadqiq etgan.

Korpusdan n-gram qidiruvi asosida frazemalarni topish 
yordamida “azob chekmoq” iborasining yuqori chastotali birlik 
ekanligi hamda uning varianti mavjudligi aniqlandi. Quyidagi uning 
barcha morfologik shakllarini keltiramiz: 

azob chekayotgan
azob cheksa
azob chekmang
azob chekib
azob chekyapti
azob chekkan
azob chekkandan
azob chekishmasin
azob chekayotgani
azob chekkani
azob chekadi
azob chekkanlari
azob chekdilar
azob chekuvchi
azob chekayotganlarga
azob chekkanini
azoblarini chekkani
azob cheka
azob chekasiz
azob chekasizmi
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azob chekayotganligini
azob chekmoqda
azob chekdi
azob chekmoqdamiz
azob chekdim
azobini chekdik
azob-uqubatlariga chek
azob chekishni
azob chekmaayotgan
azob chekishi
azobini chekkan
azob chekmasligi
azob chekishadi
azob chekishga
azob chekishgan
azob chekibdi
azob-uqubat chekkan
azoblar chekib
azob chekayotganini
azob chekardik
azob chekayotganlar
azob chekmoq
azob cheksin
azob chekish
azob chekishini
azob chekayotganiga
azob chekishining
azob cheksangiz
azob chekishiga
azoblariga chek
azob chekayotir
azobini chekayotganini
azob chekishlari
azob chekding
azob chekuvchilar
azobin chek
azob chekadigan
azobini chekib
azob chekadilar
azoblarga chek
azob cheksam
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azob chekkanligimizni
azob chekmaslik
azobini chekdim
azob chekkandi
azob chekar
azob chekayotganidan
azobini chekishadi
azob-uqubatlar chekkanini
azob chekarkanman
azob chekyapmiz
azob chekayotgandir
azob chekardim
azoblarini chekdi
azoblarimga chek
azob-uqubat chekadilar
azob chekardi
azob chekardiyam
azob chekamiz
azobuqubat chekishga
azob chekkanikin
azob chekaman
azob-uqubat chekib
azob chekishdi
azob chekmasdi
azob chekyapsiz
azob chekdik
azobi chekib
azob-uqubat chekish
azob chekishdan
azobi chekayotganini
azobini chekayotgan
azob chekkanliginini
azob-uqubatlar chekkandan
azob-uqubatlar chekib
azob chekmadimi
azobuqubat chekmagan
azobuqubat chekayotgan
azobini chekaverganidan
azobni chekmaslikni
azob chekmasmikin
azoblar chekishlarini
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azobini chekmoqdasan
azob chekishim
azob chekmaganini
azob chekmasin
azob chekkanlar
azob chekmog‘i
azob chekmadim
azob chekishadi-bu
azob chekayotganliklarini
azob chekayotganday
azob chekishda
azob-uqubat chekishiga
azob chekadiganlar
azob chekishmaydi
azob chekkanmiz
azob chekadiki
azob-uqubat chekkanidan
azob chekmasliklarini
azob chekayotgandi
Ro‘yxatdan ko‘rinadiki, mazkur iboraning variantlari sifatida 

“azob chekmoq”, “azob-uqubat chekmoq” kabi birliklarni farqlash 
mumkin. Bu yerda so‘z sonida farq mavjudligi sababli bu variantni 
leksik variant deb qabul qilamiz.

Keyingi misolda “jafo chekmoq”, “jafo alam chekmoq” kabi 
varianti mavjud bo‘lgan iborani tahlil qilamiz:

jafo-alam chekkanlari alam chekishdan
alam chekayotgan alam chektiradi
alam chekmak alam-iztirob chekkan
alami cheksiz alam chekib
alamini chekkan alam chekdim
alam cheksa qayg‘u-alam chekadi
alamlarni chekayotganimiz alam chekadi
alam chekdi alamini chekmagani

Boshqa bir misolda past chastotali iboraning ham 
variantdoshlari mavjudligini ko‘rdik. “anqoning urug‘i” iborasi 
mazkur korpusda past chastotada uchragan bo‘lsa-da (mazkur ibora 
korpusda atigi 5 marta uchradi), uning “anqoning urug‘i”, “anqoning 
tuxumi” kabi leksik varianti, “anqoning urug‘iday”, “anqoning 
urug‘idek” kabi morfologik varianti aniqlandi.
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anqoning urug‘i
anqoning urug‘iday
anqoning urug‘idek
anqoning urug‘iga
anqoning tuxumi
Boshqa bir misolda bir iboraning 3 ta varianti mavjudligi 

aniqlandi:
aql-hushimni tanib
aqlimni tanibmanki
aqlimizni tanigan
aqlini tanishi
aqlini tanibdiki
aql taniganlar
aqlimni taniganimdan
aqlini tanigani
aqlini tanigan
aqlini taniy
aqlimni taniy
aqlni taniy
aqlini tanib
aql-hushimni tanigandan
aqlingni tanibsanki
aqlini tanir-tanimas
aqlingizni tanib
aqlimni tanigan
aqlimni taniganimda
aqlini tanishidan
aqlini tanimaganda
aqlini tanimagan
Mazkur ro‘yxatdan “aqlini tanir-tanimas”, “aql-hushimni 

tanigandan”, “aqlimni tanibman” kabi variantlarini farqlash mumkin.
Xulosa o‘rnida quyidagilarni belgilash lozim:
Birinchidan, o‘zbek tili korpusida iboralar qidiruvi asosida 

ma’lum bir iboraning morfologik shakllari paradigmasini hosil qilish 
mumkin. Shu kunga qadar o‘zbek tili iboralarining nutqda qanday 
morfologik shakllarda uchrashi aniqlanmagan.

Ikkinchidan, korpus qidiruvi natijasida o‘zbek tili iboralarining 
variantini aniqlash hamda bu variantlarni o‘zbek tilining frazeologik 
lug‘atiga kiritish maqsadga muvofiq.
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Abstract. This paper examines the morphological forms and 

variability of Uzbek phraseological units through traditional and 
corpus-based analysis. The research emphasizes the phenomenon 
of variation, a characteristic common to all linguistic units, including 
phraseological ones. Through the use of linguistic corpora, the 
study reveals numerous morphological forms and paradigmatic 
variations of Uzbek phraseological expressions that are not 
covered in traditional dictionaries. The findings suggest that Uzbek 
phraseological units demonstrate significant lexical and grammatical 
variability, enhancing the richness of the language. The study also 
highlights the limitations of traditional lexicographic approaches 
in capturing the full range of phraseological variation and suggests 
the necessity of integrating corpus-based methods into the study of 
phraseology.

Keywords: Uzbek phraseology, morphological forms, 
variability, traditional approach, corpus analysis, lexical variation, 
grammatical variation, linguistic corpora, phraseological units.
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